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AHHOTa M

Lesipr0 HACTOALLETO MCCIEI0BaHUS SABSETCS U3y4YeHHe MCIO0JIb30BaHUS JIaTUHCKUX TEPMUHOB B MeJULIMHE W KaK 3HaHHe
JIATUHCKOTO sI3bIKa TIOMOTaeT MEJULIMHCKAM pPabOTHUKaM B HUX MNPOGeCcCUOHATBHOM [IeSTeIbHOCTH M CIIocODCTBYeT
YAYUIIEHUI0 KOMMYHHUKALUM MeXAy CrelUaJrcTaMd U TalieHTaMd. MarepranoM WCC/ie[JOBaHUsl MOCTY)XUMN 3apy0esKHbie
uccnenoBanusi. O6cyxjeHre 3apyOeXXHbIX UCC/IeJ0OBAHUN MOXXET TIOMOUb BBIIBUTh YHUBEPCAJIbHbIE TEH/IEHI[UU U KY/IbTYypPHbIE
pa3/uuvsi B UCIO/Ib30BAaHUM MEJUIIMHCKON TepMuHOsorHH. C TiepexofioM B HOBOe BpeMsi U Pa3BUTHEM HayKU U TEeXHUKU
JIATUHCKUH SI3bIK OCTABAJICA Ba)XHBIM MHCTPYMEHTOM B MEWIIMHCKOW Hayke W obOpa3oBaHuM. Vcrosb3oBaHHE JIATUHCKOTO
SI3pIKa B MeJUIIMHE TIPOZAO/DKANoCh, HO C pacTymled TOMy/ISPHOCTHIO HAI[MOHAIBHBIX SI3BIKOB, TaKWX KakK (hpaHI[y3CKUM,
HeMeLKUWA U aHIVIMHACKWN, TMPOMCXOAUT TIPOLeCC afarTalydd W CO3[aHUsi HOBbIX TEPMHUHOB. DTOT TpOLIeCC B 3HAUWUTeTbHON
CTereHU 3aBUCEJT OT YUEHBIX U MEeJUKOB, KOTOpPbIe CTPEMU/IUChH OMHCATh HOBbIE OTKPBITHSI, TEXHOJIOTHH U 3abosieBaHus. OHU
3aUMCTBOBAJIM JIATUHCKKWE KOPHU /i1 00pa30BaHUsI HOBBIX CJIOB, HO TakK)Xe Mpuberanay K 3aUMCTBOBaHUSIM U3 TPEUYECKOTO U
JIpYTUX SI3bIKOB. B pe3ynbraTe JIaTUHCKUM $I3bIK Hadaj COYeTaTbCsl C JPYTMMHM SI3bIKaMH, UTO TPHUBEJO K 3HauMTeIbHOMY
YBE/TMUEHUI0 TEPMUHOJIOTHUECKOTO pa3HooOpasusl.

KiroueBble c/10Ba: TaTUHCKUMN SI3bIK, TEPMUHOJIOTHS, MeIUL[MHA.
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Abstract

The aim of this research is to study the use of Latin terms in medicine and how knowledge of Latin language helps medical
practitioners in their professional activities and contributes to better communication between specialists and patients. The
material of the study was foreign research. The discussion of foreign surveys can help to identify universal trends and cultural
differences in the use of medical terminology. With the transition to new times and the development of science and technology,
Latin remained an important tool in medical science and education. The use of Latin in medicine continued, but with the
growing popularity of national languages such as French, German and English, there was a process of adaptation and creation
of new terms. This process depended heavily on scientists and medical professionals who sought to describe new discoveries,
technologies, and diseases. They borrowed Latin roots to form new words, but also resorted to borrowings from Greek and
other languages. As a result, Latin began to combine with other languages, resulting in a significant increase in terminological
diversity.
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Beeaenne

B Hauase TpeTbero ThICSUEIeTUsI MeJULIMHA Obl/la OJHUM U3 TIOC/IeAHUX OIJIOTOB JIATUHCKOTO si3biKa B Hayke. /o 16 Beka
3T0 OBUT He MPOCTO OOLeNPU3HAHHBINA 1 OeCCIIOPHBIA S3bIK aKaZieMHUUeCKoro coodirecTBa. ITO NPAaKTUYeCKH eUHCTBEHHBIN
SI3BIK, Ha KOTOPOM PpacCrlpOCTpaHsSeTCsl M CO37aeTcsl HayKa, M03TOMY He3HaHHe ero JIIoAbMH TPOCTO HeMbiciauMmo. Vctopus
pacckasbiBaeT 0 (paHIy3ckoM Bpade XVI Beka, OCYX[eHHOM 3a IIOXOe 3HaHWe JaThiHU. Kak s3bIK IperiofjaBaHus OH
coxpaHsin cBou mo3uiuu B lLlenTpansHoii EBporie u ocobenHo B Tepmanum g0 XIX Beka, Korja o7 [aB/ieHHEM
MPaKTUKYIOLUX Bpaueli MOCTENeHHO YTPaTh/l CBOU TMO3UILIMK CHauasia B 06/1aCTh TEOPUH, a 3aTéM U B K/IMHUUECKOM MPAKTHKe,
HO YTBEPJWICS KaK K/IFOUeBOM KOMITOHEHT MeIUIIMHCKON TePMUHOJIOTHMHU. I10/ib3a ¥ MTperMylriecTBa KoAuGhUKaIMU JTaTUHCKO-
TpeueCcKoll TEPMHUHOJIOTHH B KaueCTBe MEXIYHApOJHOTO CTaHJapTa xopoino u3BectHbl [3], [7], [9]. C omHOM CTOpPOHBI, 3Ta
TEPMMHOJIOTHUS] UMEET YCTOSIBIIMECS TPAJWLIMK B MeIULIMHE — OHA WCII0/b3yeTcsl HerpephiBHO yxke 6omee 2000 net. C gpyroit
CTOPOHBI, JIaTbIHb — MEPTBbIA 513bIK. OH He TEpIUT TeX U3MeHeHWH, KOTOpble Hen30eXHO TMpPEeTeprieBal0T >KUBBIE S3bIKK B
MpoLIecce CBOel 3BOJIIOIMM, OH HE 3BOJIFOLIMOHUPYET U, UTO OO0Jiee BaXKHO, OH He SIB/ISETCS HUUBUM $3bIKOM — OH He CBSI3aH HU
Jle-tope, HU Jie-(hakTo C HacejleHHeM CYILeCTBYIOIIero si3blka. B I0sb3y /aThIHU KaK MEeXKIYHApOJHOIO si3bIKa, UTO KacaeTcs
MeJULIMHCKOM TEePMUHOJIOTHH, eCTh OJWUH UYpe3BblUaliHO CUJIbHBIA apryMeHT — JIaTUHCKO-Tpeueckoe couyeTaHrWe YHUKalabHO C
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TOUKU 3PeHMsI CJIOBOOOPA30BaHUs U MO3ITOMY OueHb Y00HO [/isi CO3/aHusi HOBbIX TepMuHOB [1], [6]. Co BpemeHeMm Bpauu u
Jpyryie MeJULIMHCKUE CIIeLUaIuCThl B CBOEM MPOQ)eCCHOHANTBEHOM 00IIEHUY CTad UCIO/b30BaTh CBOM HAL[MOHA/IbHBIE SI3bIKH,
XOTSI B HEM, KaK U Mpex/ie, Mpeobiaiany rpeko-IaTHHCKUe CJI0Ba, CJIOBOCOYETAHUs U 3/IEMEHTBI, XOTsl U MOAUMHEeHHbIe B TOU
WIA WHOW CTeneHH (POHETHUUECKMM M TpaMMaTHUYeCKUM OCOOEHHOCTHM STH HallMOHa/bHble s3bIKW. bBiaropaps
Ha/IHALIMOHA/ILHOMY XapaKTepy IPeKO-JTaTUHCKOW TePMHHOJIOTMU Ha3BaHUs 0osie3Hel, AMarHO30B U JIEKAPCTB MOXKHO JIETKO
y3HaTh Ha o6om s3bike [2], [5], [10].

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

AHanu3 COBPEMEHHOr0 TI0/IOXKEHHsI [1eJ1 B CHCTeMe MeJUIIMHCKOro 00pa30BaHMst ¥ HOBBIX TPeOOBaHUIA, TIPeIbsIBISEMBIX K
TIOJITOTOBKE CIIEI[Ha/IMCTOB, TO3BOJISIET TTO0-HOBOMY B3IVISHYTh Ha OpTraHU3al[Mi0 0Opa3oBaTesbHOTO Tporiecca. st TIomHoro
oBnafeHus JroOol mipodeccrell uesioBeK [JO/DKEH 3HATh TEPMUHOJIOTHUIO CBOEW CrHeluasbHOCTH. [l MeOUIUHCKUX
pPabOTHHKOB W3yueHHe JIaTMHCKOW TepMuHosiory sine dubio sBiseTcs BaKHBIM (akTopoM (OPMHPOBAHUS OCHOB
Npod)eCCUOHAIBHOTO OOIIEHUS U KYJIBTYPbI:

- [UIs1 TIOATOTOBKY KaXKJIOTO CrelManucTa, cobuparorierocss paborarb B 06/1aCTU MeAULUHBI, 3HaHUe TIPodeCcCHOHAaTbHON
TEPMUHOJIOTHH SIBJISIETCS HEIPEMEHHBbIM yC/I0BHeM, 6e3 KOTOPOro HEeBO3MOXXHO KaueCTBEHHO OCBOMTHL (DyH/aMeHTa/bHbie U
crieldaibHbIe AUCLIUTTHHE;

- M3y4eHHe JIATUHCKON MeIUIIMHCKOM TEPMUHOJIOTUH SIB/IIETCS He GeCCMBIC/IEHHBIM M He0OOCHOBAHHBIM TIOAIEPKAHUEM
MHOTOBEKOBOU TPAJUIIUM, a B&XKHBIM CPEJCTBOM MEXYHAapPOJHOrO MpodeCcCHOHATBHOTO OOIEHUsT MKy CITeI[UaTUCTaMt B
006s1acTH MeJULIVHBI;

- CPaBHUTE/ILHO HeOOJIBINION XOpapuii M0-/IaThIHU 3aCTaB/IsIeT BECTH KyPC 10 Ype3BbIYaliHO CXKAaTOM U IJIOTHOM MPOorpaMme,
U151 uero HeobXo[MMo 0TOOpaTh CaMbiéi HEOOXOMMbIN MaTepyas Kak B JIEKCUUECKOM, TaK U B TPaMMaTHUeCKOM OTHOIIEHWH;

- KpOMe TOro, M3y4yeHHe JIaTUHCKOTO si3blKa B/MsET Ha SI3bIKOBble TPUBBIYKM U OTHOLIEHUS VUaIUXCS U SIBMSETCS
MIPe/INIOCKLIKOM OoJiee JIErkKoro OB/Ia/ieHHs] HOBBIMU s3bIKaMH, Ha ()OPMHUPOBaHKE CJIOBAPHOTO 3ariaca KOTOPhIX JIaThIHb OKa3aa
3HauuTe/bHOe BiusiHUe — 89% cioB B PomaHCKue SI3bIKM M OKOO 65% CJIOB aHIVIMMCKOTO ¥ HEMELIKOTO $I3LIKOB HUMERT
JIaTUHCKOe npoucxokaenue [4], [10], [11].

Vctopust EBpombl C/IOXKWIACh TakuM 00pa3oM, UTO OCHOBHAsi TEPMUHOIOTHsI OO/BIIMHCTBA HAyK, B TOM UKC/Ie U
MeIML[MHbI, OCHOBaHa Ha JIaThIHU U TpeueckoM si3bike. OfHAKO HeT [pyrod mpodeccroHarIbHOM AesTeNbHOCTH, B KOTOPOH
MHOTOBEKOBOW OIBIT OKa3a/l Obl Takoe HeMOCPeACTBEHHOE B/UsHUE, KaK Ha COCTaB TMpO(eCcCHOHANBHOTO —s3bIKa
MPaKTUKYIOIMX Bpaueil. COBpeMeHHbIM Bpau, Jake TOBOPS Ha TpodeccroHalbHbIe TeMbl Ha POJHOM SI3bIKe, MCIIO/Ib3yeT OT
50% g0 70% C/I0B JIAaTUHCKOTO U TPEYECKOr0 TMPOUCXOKIEHUs. B 3ToM HeT HUuero HeobObryHOro. OOIIENU3BECTHO, UTO
TEPMUHOJIOTHSI Pa3/IMUHBIX HayK, B TOM UYWC/e W BO3HUKIIWX CPAaBHUTENHLHO HEJABHO, MOCTOSHHO TIOTMOJHSETCS 3a CYeT
MpPSIMOTO WM KOCBEHHOTO TIPUBJ/IEUEHUS] JIEKCUKA W C/I0BOOOPA30BaTeNbHBIX CPEJCTB U3 [BYX JIDEBHUX $I3bIKOB, /IaBHO
3aC/TY>KUBIIUX SMHUTET KIaCCHUeCKHUX. TepMUHOIOTHSI COBPEMEHHOW MeJULIUHBI MPeCTaB/IsSeT CO00M OAHY U3 CIOKHEHIINX
TePMUHOJIOTHUECKUX cucTeM. OOljee KOJMUECTBO MEAMI[MHCKHUX TEePMHMHOB HEW3BECTHO, HO, IO OI[eHKaM CIel[HaIuCTOoB,
TepMUHOJIOTHUECKUI (OH/ coBpeMeHHOW MequiHbl nipeBbimaer 500 Toicsy equnuil. B X Beke ux ObLIO BCEro ThICSYa, B
cepepuHe XIX Beka — OKoso IecTd Thicsid, a B 1950 rogy — okono 45 teicau [2], [4], [8], [9]. CoBpemeHHasi cucTeMa
ME/JULIMHCKOTO 00pa30BaHUsI aKTWBHO MOJIEPHU3UPYETCS B CBA3M C BHYTPEHHHUMU W BHEILIHWMH TMOTPEOHOCTSIMU CTpaHbl C
L|eJIbI0 ()OPMHMPOBAHUSI KOMITETEHTHBIX CIELIUaJUCTOB B 00/aCTH MeAMIIMHCKUX MpodeccHii, OTBevarolux TpeOoBaHUSIM
MHUDOBBIX CTaH/IapTOB KauecCTBa. JIaThIHb SIB/ISIETCS OCHOBHOW TIPOTIAE€BTHUECKON MUCIMTIIMHOM Ha KaXJOM (akyJbreTe,
TOTOBSIIIIEM MEeIUILIMHCKUX CITel[UaymMcToB. [Ipu 3TOM pasButHe MpodecCHoHaTLHOW KOMITETEHTHOCTH He OrPaHUYHBaeTCs
pamMKaMU JJaHHOW AMCLIATIIMHBI U, eCTeCTBEHHO, He 3aKaHUMBaeTCsl Ha 3TOM 3Tare. V3ydas MeAULIMHCKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO Ha
OCHOBe CHCTeMHO-TEPMHUHOJIOTHUYECKOTO TIPUHLIMIIA M C LieJIbI0 TTOCTPOeHUs] TEPMUHOJIOTUM KaK MaKpOTEePMUHOJIOTUYeCKOU
CUCTeMBI, CTY[IeHTbl OCBAaWBalOT 3HaHMS, MO3BOJISIOIIME UM [OHWMAaTh TePMHUHOJIOTMYECKYI0 CUCTEMY KaK KOHLENTYyaabHYH0
MO/ieJIb SI3bIKa MeJULUHBI.

Amnaromuueckasi TEPMUHOJIOTHSI. JTO HEOThEMJIEMAsl YacTh 00yueHre OyAyluX MeAUIMHCKUX CIelMaJuCTOB, MOCKOIBKY
BCe aHATOMHUeCKHWe TepMUHbI H3yualoTCsl Ha JIaTBIHU — OWH pa3 Ha Kypce JIaTUHCKOrO si3blKa C I[eJIbI0 HCIIpaB/IeHUS
MPOU3HOIIEHUS], TPAMMaTHUeCKUX OKOHUAHWM, CTPYKTYphl C/IOBOCOUETAHHS, MIPABU/I yIOTPeO/IeHUs] TEPMUHOZ/IEMEHTOB U T.
I., T.e. popMy TepMHHA U BTOPHUYHOE BpeMsi B Kypce aHaTOMHM BBUAY CBSI3M C KOHKPETHOM YaCThIO UeJIOBEUeCKOro Tejia U ee
(GYHKIUSIMH, T.e. KOHKPETHOE COZiep)KaHue TepMuHa [6], [7].

KimiHUYe cKasi TepMUHOJIOTHSI. OTO TEPMHUHOJIOTHS, UCIO/b3yeMasi B KIMHAUEeCKOUM TIPaKTHKe. BOMBITMHCTBO KIMHIUYE CKUX
TEePMUHOB TPEJCTaBJSIOT COO0M C/IOKHBIE C/I0Ba, 00pa30oBaHHbIE U3 CJI0BOOOpA30BaTe/bHBIX /1EMEHTOB. Bosbliyto posb B
YCBOEHUM KJIMHUYECKOH TEPMHMHOJIOTUM WIPAlOT TPEKO-JIATUHCKWE TepMHHOO0Opa3ylole 3/eMeHThl, Ha3bIBaeMble
TEePMUHO/IEMEHTAMH, OBJIaZIeHHEe KOTOPbIMHU SIB/ISIETCS CBOEOOPA3HbIM KJ/IOUOM K TOHUMAHWI0 OCHOBHOMW K/IMHHYECKOR
TepMmuHoioruy. OOIlee KOMMUeCTBO KJIMHUYECKUX TepMUHO3/eMeHTOB mpeBbiiiaetT 1500. OJHako He BCe OHU OJJUHAKOBO
akTUBHBL Yuc/o Haubosiee aKTUBHBIX TEPMUHO3IeMeHTOB 0Kouio 600, 13 HUX Hauboree yacTo yrnoTpebnsemMbix — 150. VimeHHO
MOC/Ie[IHYE COCTABJISIOT OCHOBHYIO UaCTh MEJMI[MHCKOTO CJioBapsi. B MupoBoM MaciiTabe W3-3a TPY[AHOCTEH, CBA3aHHBIX C
OCBOEHHEM JIaATUHCKOTO s13bIKa, BCe yaile TpeOyeTcs HCII0/b30BaHHE HALMOHA/IbHBIX SI3BIKOB TPU OIMMCAHWK [IHArHO30B.
TpymIHOCTH BO3HUKAIOT K3-3a TOTO, UTO pacCMaTpUBaeMble OIMMCAHWS TIPEACTAB/ISIOT COOOM COueTaHUsI CJIOB, KOTOphIE
HEeoOX0IMO TMOCTaBUTh B COOTBETCTBYIOIIME Ta/ie>KHbIe (OPMBI, a A/is1 3Toro TpebyeTcst 6o/ee cepbe3HOe 3HaHUE JIATHHCKOU
rpaMMaTUKM. 3HAKOMCTBO C I'DaMMaTHUKOM — 3ajlaua HerpocTasl, YYWAThIBasl, UTO B Hadaje Kypca OOJBIIMHCTBO CTY/IEHTOB
TIOHATHUS HE UMEI0T, UTO TaKoe TMazieXk M KakoBa ero (yHKIUs B si3biKe. XOTs AUAarHO3bl COCTaB/IeHbl Ha HAllMOHAIBHOM S3bIKe,
OHU W300U/YIOT C/IOBaMH, €C/TU He UMEHOLUMH JIAaTUHCKYE KOPHHU, TO Yallle BCEro KOMUSIMU TPEKO-JIaTUHCKUX TEPMUHOB. JTO
sIB/IeHVe B aHIVIMHCKOM SI3bIKe, HallpuMep, CPeIy CIIel[UaiCTOB HasbiBaeTcs "lingua anglatina" wnm "Englatin”. Hecmotpst Ha
9TO, WU3yUeHHe JIaThIHU TOJIe3HO M HeoOXoAuMO AJis MequiMHCKux pabothukoB [1], [3], [7], [8], [11]. AHanu3 naTUHCKOM
MEIULIUHCKOM TEPMHUHOJIOTHH TI03BOJ/ISIET TPYIINMPOBAaTh TEPMUHBI Ha OCHOBE CJIOKHOW SI3LIKOBOW CHCTeMBI. TaKOH ITOJXOf
ToMOraeT npodeCcCHOHAbLHO OCBOUTh MEAUIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO HE TOJBLKO IMYyTeM WX 3allOMUHAHWS, HO TIPEXK/E BCETO
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nyTeM yriy6/ieHHOro TIOHKUMaHuUsI, KOTOPOe I0CTUTAeTCsl 3a CYeT JIMHIBUCTUYECKOTO aHa/in3a CUCTeMHBIX K/IaCCOB TEPMHHOB.
Cpeay aHaTOMUYeCKUX Ha3BaHWH, COCTOSLIUX W3 [BYX CJOB, Haubosiee TIPOAYKTUBHOM MOJENbIO SIBMSIOTCS TEPMHHBI,
COCTOSIII[E W3 CYLIeCTBUTEJLHOTO W DOJCTBEHHOTO OIlpeferneHus. JTo 00yc/iaBiuBaeT HeoOXOJUMOCTb TMOHUMaHUS
MOC/Ie0BATE/IBHOCTY B TIPUHLIMIIAX COTJIACUS TIPUJIAraTe/bHbIX WK MPUYACTHH C CYIeCTBUTEIbHBIMU. TUMTMUYHON OIIMOKOM
3[1eChb SIB/ISIETCS] HETIPABU/IbHBINM BBIOOP OKOHUAHMSI COTVIACOBAHHOTO OTpeZie/IeHus], BO3HUKAIOIIUIN 13-3a HEBO3MOXXHOCTH TOYHO
onpeieIuTh pOfl, UMCJI0O U Tajex. [Ipy TiepeBojje TEPMMHOB C TPOTUBOPEUMBBIMU OIIpee/eHUssMd  Haubosiee
paCMpOCTPaHEHHBIMM OINHOKAMU  SIBJISIIOTCSL  MCIO/Ib30BaHME HOMUHATHUBHBIX (DOPM BMECTO POAWTENBHOTO TafieXka U
HEeTpaBUJILHOE OTpe/ie/ieHre unciia cyijecTeutenbHoro [4], [5], [10]. 3Hanue cyioBapHBIX ()OPM, MPUHIIMIIOB COTJIACOBAHUS U
TIPOYKTUBHBIX 3aKOHOMEDHOCTeW aHaTOMUYeCKMX Ha3BaHWM CYI[eCTBEHHO ITOMOTAeT WX BOCIIPHUATUIO U 3allOMHUHAHMUIO.
Beugy cnepuduueckux TpebOBaHMN K JIATMHCKOM SI3bIKOBOW TOATOTOBKE OyAyIIMX MeIULMHCKUX CIeUajucToB ocoboe
BHUMaHMe y/essieTcsi CJI0BOOOpa30BaHMI0 Ha OCHOBE TPeYeCKUX TePMHUHOOOpa30BaTe/bHBIX 3/1eEMEHTOB, opdorpaduuecKum
0COOEHHOCTSIM HAarNMCaHUsl CJIOB T'PEUECKOr0 TIPOMCXOXKAEHHS WM COZEpXKAllUX TIPeueckre 3/eMeHThl. Ba)kKHOW 4YacTbio
W3y4yeHUsl JIaThIHUA SIB/ISIETCSl TIPABUJIbHOE TIPOW3HOIIEHHWE JIATUHCKUX CJIOB U (pa3, HO OyAyliue MeAULMHCKUE PabOTHUKU
JIO/DKHBI 3HAaTh, UTO B OCTA/bHOM W/|@HTHUHbIE TEPMUHBI He BCEryja 3ByuyaT OIMHAKOBO HA Pa3HbIX HAL[MOHABHBIX SI3BIKAX W
WHOT/Ia UX TPYJHO pacro3HaTh, MOCKOJBKY HOCHUTEIM sI3bIKa CK/IOHHBI MOAUMHSIOTCA (DOHETUUECKUM O0COOEHHOCTSM 3THX
SI3BIKOB U 3a4acCTyi0 3T0 odUIManbHO AomyckaeTcs [4], [11]. CeroaHsi TaTMHCKUN S13bIK MCIIOIB3YETCS KaK MeXXIyHapOIHBIN
HAyUHbIH I3bIK B Psi/ie MeIUKO-OMO/IOrHUeCKUX JUCLIUTUTMH YU HOMEHK/IATyp, KOTOpbie U3y4aroTCsl U UCITO/b3YIOTCS BpauaMu U
JOPYTMMH MeIWLMHCKUMU CTeLUaiCTaMyd BO BCEM MHpe. DTO BECOMBbIM apryMeHT B T0/b3y W3yueHHWsl JIaTbIHU BCEMU
OyIylUMMH CrielianucTamMmu, paboTariumMu B chepe MeIUIMHBI M 3/paBOOXpaHeHMs. SIpKye KaueCTBeHHble W3MEHEHUs B
TEXHOJIOTUUECKOM OCHAIIIeHUH COBPEMEHHOW Me[ULIMHBI U MeJVULIMHCKON K/TMHUUECKOW MPAKTUKK MPEbsB/IAIOT BCE HOBbIE U
HOBble TpeOOBaHWs K JIMUHOCTHBIM U TMPOQeCCHOHANBHBIM KauecTBaM KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CrelHalucTOB B 00macTu
MequLMHBL [ToMMMO MpodeccHoHa/bHOM KOMITeTEHTHOCTH, PabOTHUKM 3/IpABOOXPAHEHHUS] [O/DKHBI 00/1a[aTh TaKKe
OOIIIeKy/IbTYPHBIMU 3HAHUSIMU, UTO TIO/Pa3yMeBaeT CrOCOOHOCTh TMOBBIIIATH U PA3BUBaTh CBOM WHTE/UIEKTYalbHBIA U
Ky/JIbTypHBIM ypOBeHb. B 3TOM CMbIc/ie OOIEKy/IETypHass KOMIIETEHTHOCTh MOXKET pPacCMaTpHBAThCs KaK COCTaBHAasi 4acTb
npodheCCHOHA/LHOY KOMITETEHTHOCTU MeTUIIMHCKON mipodeccuw [3], [6], [10].

3ak/iroueHue

3HaHMe 371eMeHTOB TEPMHMHOJIOTUM HeoOXOJUMO TakKKe [yl OOIIEeHUsT MEXY CIelUaJIuCTaMy, TOBOPSILUMH Ha pa3HbIX
HaIMOHA/IbHBIX s13bIKaX. JIaTMHCKKe TePMUHBI IPOM3HOCITCS U TIULIYTCS 110 TIPaBU/IaM JIATUHCKOM GoHeTHKU U opdorpaduu,
COCTaB/ISIFOTCS TI0 TIpaBU/IaM JIAaTUHCKOM rpamMMartuku. CyleCTBYIOT MeXIyHapojHble CTIHCKU TEPMHHOB, TaK Ha3bIBaeMble
HOMEHKJIaTyPhI Ha JIATUHCKOM si3bIKe. COBpeMeHHEbIe JKUBbIe sI3bIKU W3B/IEKAIOT BLITOAY M3 HaC/IeWsi CBOUX APEBHUX MEPTBBIX
npe/ikoB. [OBOpst HA POZHOM si3biKe, OOJiee TOIOBUHBI CJIOB, UCTOJ/Ib3YEMbIX COBPDEMEHHBIM MEJUKOM, UMEIOT JIATUHCKOE U
rpeueckoe MPOMCXOXeHre. IIpeBpailjeHre APeBHEro si3blka B CPEACTBO MEXAYHAPOLHOTO 00IeHus: TpeOyeT MHOKeCTBa
HOBBIX CJIOB, 0003HAUAIOINX TIOHSTHS, HE CYyI[eCTBOBaBIIME B ApeBHOCTH. OCHOBOW CO3[jaHUS «HOBOM» JIATHIHA OCTaeTCs
K/1IaCCUYeCKUM JIATUHCKUM SI3BIK.
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